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Priă štúdiuă cudziehoă jazykaă jeă nevyhnutnéă aktívneă ovládaĢă
pravidláăfungovaniaăjazykaănaăvšetkýchăjazykovýchăúrovniach.ăAvšakă
priă tlmočníckomă štúdiuă (najmäă voă vyššíchă ročníkoch)ă jeă nanajvýšă
potrebnéănadobudnúĢăaktívnuăi pasívnuăslovnúăzásobuăz čoănajväčšejă
škályă tematickýchă oblastí.ă A i v tlmočníckejă praxiă je to v podstate 
celoživotnáăvýzva.ăSlovnáăzásobaăakoăotvorenýăsystémăjeădynamickáă 
a početă jejăprvkovă jeăpotenciálneăneobmedzený. PretoăveĐmiăvítameĽă
žeăsaăštudentomăšpanielčinyăakoăajăostatnýmăhispanistomădostávaădoă
rúkădvojjazyčnýă slovníkĽă ktorýă siă dală zaă cieĐăonomaziologickyăuspo-
riadaĢătúăčasĢălexikónuĽăktoráătvoríăterminologickýăzákladărôznychăte-
matickýchă oblastí.ă Autorkaă dlhodoboă pôsobíă naă Żilozofickejă fakulteă
UniverzityăKomenskéhoăv Bratislave, vo svojej pedagogickej praxi sa 
zameriavaănajmäănaăhodinyătlmočenia. 

VeĐkouăvýzvouăboloăspracovaĢălexémyăpodĐaăvýznamuĽătedaăne-
abecedne a ponúknuĢăsystémăzaloženýănaăvecnýchăa logickýchăsúvis-
lostiach.ă Autorkaă postupujeă podĐaă osvedčenejă tradícieă tezaurickýchă
slovníkovă s vhodnýmă hyponymickýmă hierarchizovanýmă systémom.ă
Rozvrhlaăterminologickýălexikónănaădveăčasti.ăRecenzovanýăslovníkăjeă
tedaă ibaăprvýmădielom.ăPokrývaăoblasti z nasledujúcichă tematickýchă
oblastíŚ 
 vesmírĽăzemăpríroda 
 ĐudskéăteloĽăzdravieĽălekárstvo 
 primárnyăsektorŚăpoĐnohospodárstvoĽăakvikultúraĽă lesníctvoĽăbaníc-

tvo, energetika 
 sekundárnyăsektorŚăpriemyselĽăvýrobaĽătechnológie 
 obchod, peniaze, banka, burza 
 štátĽăspoločnosĢĽăobrana 
 zákonĽăzločinĽătrest 
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 diplomaciaĽăzahraničnéăvzĢahyĽămedzinárodnéăustanovizne 
 významnéămedzníkyăv históriiăĐudstva 
 etnickáăa kultúrnaădiverzita 

DruháĽăpripravovanáăčasĢăbyămalaăobsiahnuĢăsystemizáciuăslov-
nejă zásobyă v oblastiă taxonómieă vednýchă disciplínă a doplnenieă všeo-
becnéhoă prehĐadu.ă Akoă vidnoă z výberuă témĽă jednoznačnouă snahouă
boloăpokryĢăoblastiĽăktorýchăsaătlmočenieănajviacătýka. 

Hesláă súă radenéă doă substantívnychă hniezdĽă tieă súă uvedenéă
vrcholovýmăpojmomă(napr.ăconstelación súhvezdieĽăzaăktorýmănasle-
dujúă v tomtoă prípadeă jednotlivéă hyponimickéă astronymáŚă la Osa 
Mayor / Orión / la Cruz del Sur).ăZaătakmerăkaždýmăodstavcomĽăktorýă
vznikolă hniezdovaním, saă nachádzaă veĐkýăpočetă uzuálnychănominál-
nych a verbálnychăkolokáciíăs vysokouăfrekvenciouăvýskytuăv textoch 
/ă prehovorochă vă danejă oblasti.ă Tieă súă veĐkouă pridanouă hodnotouă
slovníka. 

TrebaăvyzdvihnúĢăajătranslatologickýăaspektăslovníka.ăSlovenskéă
ekvivalentyă španielskejă slovnejă zásobyă a uvedenýchă kolokáciíă súă
presnéăa spĎĖajúăkritériáănáležitejăekvivalentácieăv slovenčine.ăKećžeă
Tezaurusă jeă ajă zároveĖă učebnouă pomôckouĽă autorkaă (správne)ă pred-
pokladáĽăžeăužívateĐă/ăštudentăneovládaăvýznamyăvšetkýchăzaradenýchă
lexémov.ă A pretoă naă rozdielă odă bežnýchă onomaziologickýchă slov-
níkovăpomáhaăčitateĐoviătýmĽăžeăpriămnohýchăšpecializovanýchătermí-
nochă uvádzaă v hranatýchă zátvorkáchă ajă jehoă definíciuŚă normas fpl 
INCOTERMS dodacieădoložkyă INCOTźRMSă [podmienkyădodávkyă
tovaru].ă Preă tlmočníkovă jeă takistoă dôležitéĽă žeă autorkaă zaradilaă doă
slovníkaă ajă propriáĽă najmäă tieĽă ktoréă saă formálneă odlišujúă voă výcho-
diskovom a cieĐovomăjazyku.ăToăsaătýkaănielenănázvovăinštitúciíĽăštát-
nych útvarovĽă staviebă čiă dejinnýchă udalostíă (Imperio Romano de 
Occidente ZápadorímskaăríšaĽăRus de Kiev KyjevskáăRusĽăPacto de 
Varsovia Varšavskáăzmluva, Tratado de Versalles Versaillskáăzmlu-
va, Juiciosă deă Núrembergă Norimberskýă procesĽă Taj Mahal Tádžă
Mahálă a pod.)Ľă aleă ajă antroponýmă (Alejandro Magno Alexander 
VeĐkýĽă Gengis Kan DžingischánĽă Carlomagno Karolă VeĐkýĽă
Sheherezade Šeherezádaăatć.). 

VeĐmiăužitočné jeă ajă spracovanieă slovenskýchăa španielskychă /ă
hispanoamerickýchăkulturémĽătedaăslovĽăktoréăsaăvzĢahujúănaăšpecific-
kéăreálie.ăSympatickáăjeăi snaha o prekladateĐskéăriešeniaăaleboăaspoĖă
opisnýăprekladăbezekvivalentnejălexikyă(najmäăetnokulturémăz gastro-
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nómieă čiă hmotnejă kultúryă a kultúrnehoă dedičstvaă (lokše, bryndzové 
halušky naă jednejă straneă čiă sobrasada, horchata na strane druhej),  
s ktorouăsúăčastoăkonfrontovaníă tlmočníciăv roleă interkultúrnychăme-
diátorov. 

Priă slovníkochă onomaziologickejă povahyă jeă nemenejă dôležitouă
súčasĢouăabecednýăregisterĽăktorýăuĐahčujeăa vôbecăumožĖujeăvyhĐa-
dávanieă a prácuăso spracovanýmă lexikónom.ăNechýbaăaniăv Tezaure 
tlmočníka. 

NaăzáverătrebaăautorkeăpoćakovaĢăzaădôslednúăa iste i náročnúă
prácu.ăVýsledkomăjeăveĐmiăkvalitneăspracovanýătezaurusăpreăpotrebyă
študentovătlmočníctva, preto jej chceme zaželaĢăjejăveĐaăsílădoătvorbyă
druhéhoădielu. 
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